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"Ar i valanna i *etyaldarëo Sardissë teca: Sin quetë ye harya i otso fairi Eruva ar i otso eleni: Istan carielyar, ne essenen nalyë cuina – mal nalyë qualin. 2 Na cuiva ar *torya i nati lendala yar nar manwë firien, an lá ihírien carielyar telyainë epë Ainonya. 3 Sië *rena manen acámiel ar manen hlarnel, ar sa-*hepa ar *quera! Ai úval sí aqua cuiva, tuluvan ve pilu, ar laumë istuval i lúmë ya tuluvan lenna.

Et à l'ange de l'église de Sardes écris: Ainsi parle celui qui a les sept esprits de Dieu et les sept étoiles: Je connais tes oeuvres, que de nom tu es vivant - mais tu es mort. 2 Sois éveillé et renforce les choses restantes qui sont prêtes à mourir, car je n'ai pas trouvé tes oeuvres terminées devant mon Dieu. 3 Ainsi rappelle comme tu as reçu et comme tu as entendu, et garde le et tourne (repens)! Si tu ne sera pas complètement éveillé, je viendrai comme un voleur, et tu ne sauras en effet pas l'heure à laquelle je viendrai sur toi.
4 Ananta é haryal mancë essi Sardissë i úmer vahta lanneltar, ar vantuvaltë asinyë ninqui lannessen, an naltë valdë. 5 Ye *orturë sië nauva vaina ninqui lannessen, ar laumë *haituvan esserya i parmallo cuiléva, mal *etequetuvan esserya epë Atarinya ar epë valaryar. 6 Lava yen harya hlár hlarë ya i Fëa quetë i etyaldarennar!
4 Cependant en effet tu as quelques hommes (en grec "des noms") à Sardes qui n'ont pas souillé leurs vêtements et ils marcheront avec moi dans des habits blancs, car ils sont dignes. 5 Celui qui vainc ainsi sera vêtu de vêtements blancs, et je n'enlèverai point son nom du livre de la vie, mais je confesserai son nom devant mon Père et devant ses anges. 6 Permets à celui qui a une oreille d'entendre ce que l'Esprit dit aux églises! 
7 Ar i valanna i *etyaldarëo Filarelfiassë teca: Sin quetë ye ná airë, ye ná sanda, ye harya Laviro patil, ye panta ne úquen *pahtuva, ar *pahta ne úquen pantuva: 8 Istan carieryar – en! apánien epelyë pantaina ando, ya úquen polë *pahta. An elyë harya pitya túrë, mal *hempel quettanya ar úmë lala essenya. 9 En! I queni *yomencoallo Sátanwa, i estar intë Yúrar ananta umir, mal húrar – en! tyaruvanyet tulë ar lanta undu epë talulyat ar te-tyaruva ista ne emélienyel. 10 *Ehépiel i quetta voronwienyo, ar sië yando inyë le-hepuva i lúmello *tyastalëo ya tuluva i quanda ambarenna, tyastien i marir cemendë. 11 Tuluvan rato. *Hepa ya haryal, ne úquen mapuva ríelya.
7 Et à l'ange de l'église de Philadelphie écris: Ainsi parle celui qui est saint, celui qui est véritable, celui qui a la clé de David, celui qui ouvre que personne fermera, et ferme que personne ouvrira: 8 Je connais tes oeuvres - voici! j'ai mis devant toi une porte ouverte que personne ne peut fermer. Car tu as peu de pouvoir, mais tu gardes ma parole et tu n'as pas renié mon nom. 9 Voici! les gens de la synagogue de Satan, ceux qui s'appellent eux-mêmes Juifs, pourtant ne sont pas, mais mentent. Voici! je les ferai venir et tomber en bas (se prosterner) devant tes pieds et je leur ferai savoir que je t'ai aimé. 10 Tu as gardé la parole de ma persévérance et ainsi aussi je te garderai du temps de l'épreuve qui viendra au monde entier pour mettre à l'épreuve les habitants de la terre. 11 Je viendrai bientôt. Retiens ce que tu as, que personne ne prenne ta couronne. 
12 Ye *orturë caruvan tarma i cordassë Ainonyava, ar laumë oi *etelelyuvas, ar tecuvan sessë i essë Ainonyava ar i essë i osto Ainonyava, i vinya Yerúsalem ya tulë undu menello Ainonyallo, ar yando ninya vinya essë. 13 Lava yen harya hlár hlarë ya i Fairë quetë i *etyaldarennar!
12 Celui qui vainc je ferai un pilier dans le temple de mon Dieu, et en effet jamais il ne sortira, et j'écrirais sur lui le nom de mon Dieu et le nom de la ville de mon Dieu, la nouvelle Jérusalem qui descend du ciel de mon Dieu, et aussi mon nouveau nom. 13 Permets à celui qui a une oreille d'entendre ce que l'Esprit dit aux églises!
14 Ar i valanna i *etyaldarëo Laoricëassë teca: Sin quetë i Násië, i voronda ar sanda *Vettamo, i Yessë i *ontalëo Eruo: 15 Istan carielyar, ne umilyë ringa var lauca. Merin nelyë ringa var lauca! 16 Sië, elyë nála *perlauca, ar lá lauca var ringa, *miutuvanyel et antonyallo. 17 I castanen ne quetil: "Nanyë lárëa, nanyë herenya; uin harya maurë *aiquava" – mal umil ista ne elyë ná angayanda ar *nainima ar úna ar *cénelóra ar helda – 18 quetin lenna ne caril mai ai mancal nillo malta poitaina nárenen, ne nauval lárëa, ar ninqui lanni, ne nauval vaina ar ne *heldielyo *naityalë úva tanaina, ar laivë panien hendulyatsë, ne cenuval.
14 Et à l'ange de l'église de Laodicée écris: Ainsi parle l'Amen, le fidèle et véridique Témoin, le commencement de la création de Dieu: 15 Je connais tes oeuvres, que tu n'est pas froid ou chaud. Je veux que tu sois froid ou chaud! 16 Ainsi, toi étant  tiède, et pas chaud ou froid, je te vomirai hors de ma bouche. 17 Par la raison (parce que) que tu dis: "Je suis riche, je suis fortuné; je n'ai pas besoin de quoi que ce soit" - mais tu ne sais pas que tu es misérable et lamentable et pauvre et aveugle et nu - 18 je te dis que tu fais bien si tu négocies (achètes) de moi de  l'or purifié par le feu, que tu seras riche, et des vêtements blancs, que tu seras habillé et que la honte de ta nudité ne sera pas montré, et un onguent pour fixer tes yeux que tu verras.
19 Illin i melin antan paimesta ar *tératië. Sië á mína ar quera! 20 En! *Tyúlan epë i ando, tambala. Ai aiquen hlarë ómanya ar panta i ando, tuluvan mir coarya, ar matuvan i *sanyemat aseryë ar se asinyë. 21 Yen *orturë antuvan hamë undu asinyë mahalmanyassë, tambë inyë *orturnë ar hamnë undu as Atarinya mahalmaryassë. 22 Lava yen harya hlár hlarë ya i Fairë quetë i *etyaldarennar!"

19 Pour tous que j'aime je donne un châtiment et une correction. Ainsi avance et tourne (repens-toi)! 20 Voici! Je me tiens devant la porte, frappant. Si quelqu'un entend ma voix et ouvre la porte, je viendrai dans sa maison et je mangerai le repas du soir avec lui et lui avec moi. 21 Pour celui qui vainc je (le) ferai assoir avec moi sur mon trône, comme moi j'ai vaincu et je me suis assis avec mon Père sur son trône. 22 Permets à celui qui a une oreille d'entendre ce que l'Esprit dit aux églises!"
